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   Στ�ρνα περ
 στ�ρνοι̋, µαστ�ι δ� �π
 µαστ�ν �ρε�σα̋  
      χε�λε� τε γλυκερο�̋ χε�λεσι συµπι�σα̋  
  �ντιγ�νη̋ κα
 χρ�τα λαβ"ν πρ�̋ χρ�τα, τ# λοιπ�  
      σιγ�, µ�ρτυ̋ �φ� ο%̋ λ&χνο̋ �πεγρ�φετο.  
 
Leaning chest to chest, breast to breast, pressing lips on sweet 
lips, and taking Antigone's skin to my skin, I keep silent about 
the other things, to which the lamp is registered as witness. 
 
A teasing poem, in the form of a praeteritio. We wonder just how far he will go in the naming 
of parts. Is there also a puzzle about what would come next. If he continues with specific 
names, he can  hardly keep up the polyptoton, since the male and female parts have different 
names. Does he stop talking because his grammatical scheme no longer works? Or are we to 
imagine that the omitted climax (no pun intended) would have been something along the lines 
of   α�δο�οι̋  πρ�̋ α�δο�α?  
сравни с : ръка в ръка, уста в уста , ръка в това , онова в ръка .... 
 
In that case, the omission is tasteful.  Is the mention of the lamp particularly appropriate 
here? It illuminates them for each other without revealing anything to us. 
 st1rnon t3 . pl. гръд Hom., Tra Xen. etc.: 
mast3~ и masq3~, еп.-ион. maz3~, дор. 
masd3~ ¦ 1) (женска, по-рядко  мъжка) 
гръд  Aesch., etc.:  виме Eur. etc.; 
6rejdw (еп. impf. ¡reidon; aor. Ôreisa; 
pass.: pf. 6r/reismai и Ôreismai, ppf. 
Òrhrejmhn) 1) опирам (#spjda 6pJ pvrg0 
Hom.; ti pr4~ t\n g|n Plat., Polyb. и 6pJ 
g|~ Plat.); 2) med.-pass. опирам се  
ce_lo~, eo~ t3 1) устна  
 gl¿ker3~ 3 Hom. etc. = glukv~ I. 
I gl¿kv~, gl¿ke_a, glukv 1) сладък (m1li, 
n1ktar Hom.; cum3~ Arst.); 
pi1zw (fut. pi1sw, aor. 6pjesa; pass.: aor. 
6pi1sqhn, pf. pepjesmai) 1) натискам 
притискам стискам подтискам  
cr9~, crwt3~ ¦ (gen. тж. cro3~, dat. 
crwtj, croý и crï, acc. cr^ta, cr3a - еол. 
cr^) 1) досл. повърхност на  тялото , 
кожа, прен. тяло 
I loip3n t3 остатък (t4 l. t|~ Óm1ra~ 
Xen.): kaJ t+ loip= (в съкращ. ktl.) Plut. 
и прочее; 

s®g=w (fut. sig/somai - ; pass.: fut. 
sighq/somai, aor. 6sig/qhn - дор. 
6sig=qhn с ¬) 1) мълча,  2 премълчавам  
lvcno~ ¦ (pl.понякога  t+ lvcna) 
светилник ( в отличие от lampt/r, 
преносим) 
m=rtu~, uro~ ¦ и  (acc. иногда m=rtun, 
dat. pl. m=rtїsi) 1) свидетел 
6pi-gr=fw   надписвам, приписвам  2  
юр. записвам, вписвам,  регистрирам: 
6pigr=yasqai m=rtura~ Dem. составям 
(и връчвам ) списък на  свидетелите си ; 
3) юр.,. med. назначавам , определям (t+ 
m1gista 6pitjmia, med. tjmhm= ti 
Aeschin.): t4 6pigraf2n bl=bo~ Plat. 
определена (от ищците ) вреда ; t+ 
6pigegramm1na Dem. искана от  ищците  
компенсация  trja t=lanto tjmhma tп 
cl/r0 6pigr=yasqai Isae. заявявям  
претенция към  наследството  в размер 
на  три таланта; 
#po-graf/ 3) юр. фискална жалба Lys., 
Dem. 



#po-gr=fw 1) + med.  преписвам (t\n 
6pwd\n par= tino~ Plat.: toV~ n3mou~ 
Plut.); 

 2). подавам жалба, обвинявам 
(#pogr=fesqai #pograf/n Dem.)
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  �ρχα�η σ&νδειπνε, καπηλικ# µ�τρα φιλε(σα,  
      ε)λαλε πρη*γελω̋ ε)στοµε µακροφ�ρυγξ,  
  α-.ν �µ/̋ πεν�η̋ βραχυσ&µβολε µ&στι λ�γυνε,  
…………………………………………………………….(?) 
      4λθε̋ 6µω̋ 7π� �µ8ν χε�ρ� ποτ� χρ�νιο̋.  
  α9θ� :φελε̋ κα
 ;µικτο̋ <ν&µφευτ�̋ τε παρε�η̋,  
      ;φθορο̋ =̋ κο&ρη πρ�̋ π�σιν �ρχοµ�νη.  
 
Ancient comrade of the feast, lover of the shopman's 
measures, sweet-talking, soft-laughing, large-lipped, longthroated, 
ever sharing my poverty's secrets at small expense 
to yourself, late, flagon, but at last you have come under my 
hand. If only I had you pure and unmated, like a maid 
coming undefiled to her husband. 
 
svn-deipno~ ¦ и Ó сътрапезник,  гост 
Eur., Xen., Plut., Anth. 
I k=phlo~ (¼) ¦ 1) дребен, (амбулантен) 
търговец, (k=phloi kaJ ceir9nakte~ kaJ 
#gora_oi Her.; prjasqaj ti par+ to$ 
kap/lou kaJ 6mp3rou Plat.); 2)  кръчмар  
Arph., Lys., Luc.; 3) търгаш,  мошенник 
Her., Dem. 
k¼phlik3~ 3 1) амбулантен  (pr=sei~ 
Arst.); 2) измамнически  (m1tra Anth.). 
e°-l¼lo~ 2 1) сладко говорещ (}Ap3llwn 
Anth.); 2) (за вино) правещ  красноречив, 
развързващ  езика (l=guno~ Anth.). 
e°-stomo~ 2 1) със здрава захапка  (kvne~ 
Xen.); 2) с послушна  уста : øppo~ e°. tï 
calinï Plut. 3) широкогърлест  (pot/ria 
Luc.); 4) красноречив (fvsi~ tin3~ 
Anth.); 5) шег.. развързващ езика 
(l=guno~ Anth.); 6) воздержащ се  от 
неприлични думи , т. е. пазещ  
благоговейно мълчание: e°stom` ¡ce! 
Soph. (за)мълчи! тихо! 
pr¬¹-gelw~, ион. prh¹gelw~, wto~ adj. 
ласкаво усмихващ  се  Anth. 

 
makro-f=rugx, uggo~ (f¼) adj. = 
makrotr=chlo~ 2. 
makro-tr=chlo~ 2 (r¼) 1) с дълга  шия 
(k=mhlo~ Diod. l=guno~ Anth.). 
 
penj¬, ион. penjh  и . pl. бедност, нужда 
(p. kaJ plo$to~ Plat.): 
br¼cu-svmbolo~ 2 правещ малък принос  
за  пиршеството , т. е. оскъден (l=guno~ 
Anth.). 
 mvsti~, ¾do~ adj. f въвеждащ в  таинства, 
посвещаващ  в  мистерии (Ó Kvpri~ 
Anacr.). 
#-mustj [mvw] adv. без да си затваря 
устата т.е. на един дъх (pjnein Anacr., 
Luc.). 
 
mvw (¯ и ¿) 1) затварям   (memukä~ 
cejlea sigÝ, ²pno~ ¡muse k3ra~ Anth.); 
 



mvstax, ¼ko~ ¦ дор. (ср. m=stax 1) досл.  
горна устна  прен. мустак Arst., Theocr., 
Plut. 
 
I l=g¯no~ (¼) ¦ бутилка, (oönou Plut.). 
II l=g¯no~ Ó лагин (мярка за течности  
= 12 kotvlai, т. е. 3.29 л) Arst. 
 
cejr, ceir3~ Ó (dat. ceirj, acc. ce_ra; pl.: 
ce_re~ - поет. . c1re~, gen. cer^n, dat. 
cersj - поет.. c1ressi и cejres(s)i, acc. 
ce_ra~ - . тж. c1ra~, еол. c1rra~) 1) 
(лат. manus) ръка,  
 
cr3nio~ 3 и 2 1) отдавнашен  c. #p9n 
Eur. отдавна отсътствуващ 2) 
продължителан , дълъг (st3lo~, p3lemo~ 
Thuc.; poliorkja Polyb.): cr3nia desm= 
Plat. 3) късен закъснял : c. 6lq9n 
α�θ� �φελε̋ -  де да беше , дано  с 
оптатив за (неизпълнима ) молба   α�θ� �φελε̋ ....παρε�η̋  да ми беше 
дошла  
mjgn¯mi, . mignvw и mjsgw (fut. mjxw, pf. 
m1mica;еп. 3 л. sing. aor. 2 med. ¡mikto и 
m_kto или mjkto; pass.: fut. micq/somai, 
fut. 2 mig/somai, fut. 3 memjxomai, aor. 1 

6mjcqhn, aor. 2 6mjghn, pf. m1migmai; еп. 
inf. micq/menai и mig/menai; еп. 2 л. 
conjct. m¾g/Ú~ - 3 л. pl. mig1wsi) 
1) съединявам смесвам свързвам : 
2) pass. (тж. m. (6n) fil3thti или e8nÝ 
Hom., Hes.) встъпвам в любовна 
връзка  Hom.; ( животни) чифтосвам 
се   (mjgnutai tï q/lei t4 Ârren Arst.). 
#-nvmfeuto~ 2 1) не встъпил  в брак 
(Âtekno~ #. Soph.); 2) роден от  нещастен 
брак (gon/ Soph.); 3) недокоснат  (æ~ 
kovrh Anth.). 
 Gow and Page , �ν
µφευτο̋  “of the 
flagon, ‘not mingled with the Nymphs’ 
(i.e. with water); of the bride ‘ο�πω 
φιλ
τητι µιγε�σα’ and unwedded 
Â-fqoro~ 2 , неразвален , невинен Diod., 
Anth. 
k3rh, еп.-ион. kovrh, Trag. тж. k3ra и 
kovra, дор. k9ra Ó 1) , девойка  
I p3si~, ew~, ион. io~ Ó [pjnw] 1) пиене , 
напитка  (p. kaJ 6dhtv~ Hom.); 2)  чаша 
(trjthn p3sin pjnein Aesch.);. 
II p3si~, в Anth. , p3ssi~, ew~, ион. io~ ¦ 
(еп. acc. pl. p3sia~) съпруг, мъж (p. kaJ 
Âloco~ Arst.): krupt4~ p. Eur., любовник

. 
 
 
sympotic  pseudo-erotic.  
 
The addressee seems at first to be a woman, 
and is only revealed to be a wine-jug (lágunos) at the end of line 3. The 
last two epithets in line 2 suggest a woman of easy virtue. There are two 
horrible puns in the last couplet. As Gow and Page put it, �ν�µφευτο̋ in 
line 5 means “of the flagon, ‘not mingled with the Nymphs’ (i.e. with 
water); of the bride ‘ο�πω φιλ�τητι µιγε�σα’ and unwedded”.  
Π�σι̋ in line 
6 means both ‘(the act of) drinking’ and ‘husband’. Gow and Page wonder 
“why he should have been separated from his flagon” and offer unconvincing 
suggestions. It seems to me that she has been going around to the 
other guests at the implied symposium before getting to him: he is saying 
that he would have preferred a virgin jug, not previously enjoyed by his 
friends. 
 



Ако един мъж съзре  в неодушевен предмет разсъблечена жена – този мъж е художник . 
Ако  обаче мъжът  вижда в разсъблечената жена неодушевен предмет  - значи това е 
съпругът и . 
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